
Pesten vasárnap január 8k™ 1840.
M egjelen tá rsával eg y ü tt he tenkén t ké tszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi d íjjá  helyben 
képekkel 5 tt. boriték talanul ; postán 6 ft. pengőben. Hm lapestiek évnegyedenként is v á ltha tnak  

példányt. A’ fo lyóiratnak  egyes száma , vagy képe 12 kr. p. p.

ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.

Ml ú h tt Ti ii x ’.t n é p e  s z o l e á s a i  és  
d i v u t j a i n a l e  i s m e r t e t é s e .

(R á b a k ö z i  földnép r a j z á v a l . )

E’ lapokban inult éven a’ mosonvidéki pórok divatját: és szo
kásait közölvén, ezennel szerencsénk van kegyes olvasóinknak a’ 
Rábaközieket bemutatni. *)

Sopron megyének azon keleti termékeny tér-része, — mellyet 
a" styriai hegyekből eredt ’s A’as vármegyén átjött R á b a  folyó 
(A rabo), Keczölön alul két ágra oszolván, egy felől öreg Rába 
nevezet a lat délkeleten Vas , Veszprém, ’s Győr megyéktől — más 
felől kis Rába nevezet a la tt, a" keezöli, beledi, viczai, inihályi, 
kisfalud! , babothi, garthai, kapuvári (nem , mint Bóczy mondja , 
kaposvári) határokon, ’s Eger erdőn, a’ királytó körül a’ Han
ságban elenyészve, majd egy csatorna által a’ Kapinál Győr vár
megyébe lépő, a’ Hanságban eredtt Rábczával összekötve, halad
tában a’ megye felső részétől választ-el, Rábaköznek neveztetik. Ke
leten (a’ két Rábaág, vagy már Rábcza ’s öreg Rába között) Rá
baközt Győr vármegyétől az úgynevezett Lándzsa, vagy is a’ bar- 
bacsi ’s kónyi tavak kiáradásai okozták mocsáros lapály — mellyen 
keresztül legközelebb egy Győrbe vivő út nagy fáradsággal ’s köl
tséggel készült — választja-el. E’ lapályos sziget (Rabae insula , 
T ó m  k a  S z á s z k y n á l )  átalán jó  búzatermő fekete agyag, itt 
ott kissé homokos, a’ Hanságban pedig gyeptőzeg (turfa), melly itt 
használatlanul marad. A’ Rába kieresztett árjai megmentek hajdan, 
Győr el foglaltatása után 1598. a’ moslemimck ádázatitól Rábaközt 
(melly időből némelly, a’ viz árjaitól leromboltatott faluknak csak 
nevei mondatnak fönmaradottaknak) ’s egész Sopron megyét; de

* )  Bizonyos hazai  lapokban  nem a ’ legkedvezőbben üdvözö i te t tek  am a  m o-  
soni pórok .  Az üdvözlők h ihető leg  nem v o l tak  k é p e s e k  felfogni b ecs é t  
’s  é rd e k é t  e’ különben k ö l t sé g e s  vá l la la tn ak  , ’s  ők ta lán  páris i  divatos 
a la k o t  ’s ö l töze te t  a k a r t a k  látni azon képen , mellyen mi igen hű ra jz á t  
ad tuk  a ’ nép vise le tének.
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néha elveszik a’ foldmivelő reményét i s ; noha hosszanta kitörései 
gátlására állíttatott ’s nagy szorgalommal föntartatik az úgyneve
zett Eszteré (ösztörű) töltés: de reméllhető, hogy a’ haza atyjai- 
tó l, mint törvény-könyvünk mutatja, több Ízben országosan sürge
tett tisztogatása, legközelebb pedig tervbe vett szabályoztatása, 
nemcsak megmentendi a’ lakosokat kártékonyságától, hanem azt 
hasznukra isforditandja. Rábaköznek kisebb, gyakran szomjas medríí 
vizei: Tordosa, ’s egy az öreg Rábából, Vásárosfalu k ö rü l, kisza
kadó , majdan Linkó ’s Keszegér név alatt kettéágazó, ism ét, a’ 
csornai határban összekapcsolódva egy mederben a’ barbacsi tóba 
ömlő Malomér; Sárdosér; Maákér. — Tavai: a’ Királytó a Han
ságban , ’s a ’ barbacsi, a’ hasonnevű falu közelében, melly utóbbi 
(Vályi szerint) halakkal és tekenős békákkal bővelkednék; de mi 
jelenleg a’ tekenős békákról mit sem hallottunk. A’ lakosok száma 
az 1838. év i, győri egyházi megye papságának névtárában 40.000- 
nél többre tétetik; kik 47 közönségben 7 mvárosban, — n. m. Ár
pás, Kapuvár — várral, ’s 3.500lakossal; M ihályi, Csorna — a’ sz. 
Mihály arkangyalról nevezett, Bel szerint 1180-ban fölállított prac- 
monstrati prépostság díszes lakával, egyéb épületeivel, gyönyörű 
kertjével, hiteles helylyel(locus credibilis) ’s 4.000 lakossal; Egyed
— a’ Festetics grófok kastélyával; Szany — a’ győri püspök ékes 
kastélyával, és Szili mvárosokban: 40 faluban, ’s 11 majorban lak
nak , mellyeknek birtokosaik: nagy részint Esterházy Pál herczeg; 
ezután a’ győri püspök; Festetics, Yiczay gróf; csornai ’s pápoczi pré
post urak. Árpást a’ lotharingi herczeg özvegye birja. A’ nemes 
közönségek száma 17. Ezeknek egyikében, Szili-Sárkányban, a’ ho
ni miveltségre törekvő számos ottani urak indítványára, aláírás ut
já n , három évvel ezelőtt fölállott és számos részvényesből alakult rá
baközi olvasó társaság könyvtára van. Némi szabadalmakkal élnek 
az Esterházy Pál herczeg birtokához tartozó Kapuvár, tia rth a , ’s 
mit Vályi is em lít, a’ Nádasdy alatt katonáskodó Tamási helységek.

A’ rábaközi nép földmivelés, marhatenyésztés, itt ott dohány- 
termesztésből él. Bő búzatermésüket a’ lakosok a’ soproni piaczra 
hordják, hova Rábaközből hetenként kétszer (hétfőn ’s pénteken) 
tetemes számú szekérgabona vitetik, ’s a’ megye felső vidékéről a’ 
horvát, német, ’s ausztriai gabonakereskedők számosánjőnek-le, a’ 
megvásárlódat N’émetujhelybe (Wienerischs Neustadt) szállitandók.
—  Nagy számú marhaíalkáknak ’s juhnyájaknak ballhatni harang- 
kolompolásait a’ kövér ré teken; szép lócsapatokat láthatni Rábaköz
ben mindenütt a’ buja mezőn, ’s több helyütt éven által az istáinkon : 
de a ’ barbacsi ’s pordányi lovak, a’ csornai szarvas marhák legdi- 
cséretesbek. Gyümölcs Rábaközben alig terem: kevés Kisfaludon,
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Mihályiban, Kapuvárait. Ezért nem csuda, ha ott a’ gyümölcs-cse
re a’ kereskedés egyik ágát teszi. Zalából némelly szegényebb rá
baköziek szilvát, szőlőt, almát hordanak, ’s kicserélik gabonáért. 
— Minket a' dohány bodor füstje annyira nem lelkesít, hogy ké
pesek lehetnénk arra hymnust irn i, előbb I. Jakab angol király pél
dájára misocapnost (llauch feind): de még is , hogy az igazságot ne 
rejtsük véka a lá , ’s valaki ellenünk egy ant imisocapnost ne irányoz
zon , a’ rábaközi dohányt dicsérni kényt etünk. A’ Vittnyéden (Let
ting) termesztett dohány országszerte ’s a’ külföldön is igen híres.

Mi a’ lakosoknak ide szármázta ’s eredete iránt az ősz régi
ségből nem tapogattunk-ki semmit; de h a , mi állittatik , azt vesz- 
sztik, hogy Ázsiában őseink azért, mert mageresztők ( Einer dér 
síiét) voltak, magyaroknak neveztettek; vagy pedig (miből llisin- 
ger , a’ nagy statista, következtet) élénk ’s tüzes vériuérséküket, 
testökre szabott feszes öltözetüket, sebes járásukat, tánczukat, be
szédüket , — őket magyar eredetűeknek tarthatnák; mert földmivelők 
lévén magot örömest eresztenek, ’s a’ magyarok fölállított charakte- 
ristikája is rajtok többé kevésbbé igaznak találtatik. A z, mi bi
zonyosabb ez ingatag következtetésnél, abból á ll, hogy a’ rábaközi 
nép magyarul beszél, ’s magyar országban lakván, magyar.

{Folyt, követ kézi k J

ELBESZÉLÉS, 
v l’ k i i s z i i r i l l e t l e n  g y e in  t'tnt.

( Folytatdia.)

IV-
Ot lovas könyü kocsi, hímzett szerszámmal repült inkább mint 

hajtott Pest hatvani utszáján. — A’ veres dolmányos fehér fingös 
kocsis melleti ifjoncznak ügyességére mutatott a’ fordulat, midőn az 
újvilág utszai aranysas vendéglőbe bevágtatott.

Fürge pinczérek segiték-le az izzadt utast: arczaikra öröm-su- 
gárok ü ltek : mert kedves vendég érkezett, ki költeni szeret, ’s 
fizetni van miből. — Pesten az illy vendég ritka ’s igy annál ked
vesebb.

,Hányadik lesz szobáin ?4
„Negyedik!“
,Ki a’ szomszéd jobbról ?“
„Egy öreg ur ’s egy fiatal hölgy!44
,Hát balról?4
„Egy fiatal u r ,  öreg dámával!44
,Mennykőbe! öreg ur fiatal nővel, ifjú ur öreg dámával! Csak

ugyan igaz un van tehát nekem , hogy egy idő óta nincs rendén a’
a
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világ , ’s gépelyzete tébolyog. Vagy tán csere-alkun munkálnak ? —. 
Hogy az öreg ur fiatal hölgyet keresett, nem csudálom; ízlése nem 
rósz: de hogy ama fiatal bohó.cz eladta magát (mert másképpen nem 
lehet) az öreg máminak, bizonynyal sok pénze van , az ifjú ur 
pedig mélyebben nyúlt zsebébe, mint feneke volt, gyanítom, ’s fel
tétlenül megadta magát. — De hát az az őrültházi kicsoda, ki amott 
mint örökös zsidó futkos ?6

„Cseri u r!66 — mondá a’ pinezér —
,U gy-e? — jó ,  hogy találom — vele nekem is egyességre kell 

lépnem; adósa vagyok a’ jenői vadászat óta, ’s számolhatunk. — 
Hát a’ konyha hogy áll ?6

„Parancsára nagysádnak!“
Az u tas, ki most az ebédlő terembe lépett, Dembi Zsiga volt; 

holnap a’ jogászok bálja van , ’s ő Linkát meg akará lepni: mert a’ 
vidám nyers Linkának kedves képe árnyként kisérte minden eszmé
jé t — ’s ő diogencsi mestere tanításainak daczára is eszmét ápolt, 
jövendőt rajzolt, ’s tenni határozott. — Ismeritek-e a’ kincset, melly 
után mindnyájan törekszünk, mellyel mindnyájan kívánunk ? ’s ha van, 
szeretnék nem bírni, ’s még sem cserélnők-el minden csekélyért: 
mert érezzük, hogy e’ kincs szebb leiknek sajátja. — E’ kincset sze
relemnek hívjuk: idősült szerelmünket testesítjük, alapítjuk; ido
mokat képzelünk, csillagokról álmodozunk, ’s az első lepke-hölgy 
rablánczra fiiz; a’szerencsétlen gyermek addig bámulja a’ bűvös éne
ket , az édes beszédet, a’ villogó pillanatot, inig szerelmi tüze láng
ra lobog. — l)e hát szerencsétlen-e ? Nem! Hiszen ő szeret, hiszen 
ő szerettetik. — Szeressétek teh á t, kik titeket szeretnek, és szeretve 
szerettetni fogtok. — Vágygyal szerette Pan isten Ecchót, ez a’ tán- 
czoló S atyrt, Satyr ládáért égett. De a’ milly keveset érzett Pan 
iránt Ecclio, Satyr Ecchóért: olly kevéssé égett, Satyrért láda. 
Mindenik mást szeretett, ’s lakoltak. — A’ belien költő ezt éneklé 
nekünk, — ’s én óvólag ismétlem. — „Vigyázz fiam! — kiáltá a’ Pest
re indult Dembi után görög szellemű mestere — kora nyilatkozás 
kora bánat!66

Az ebédlőben a’ munkálódás kés és villákkal kezdődött. Nagyobb 
része a’ körnek kettő helyett evett, Dembi hat helyett; a’nagyobb 
rész két annyit beszélt, mint m áskor; — de Cseri többet beszélt 
mindnyájánál. — Éppen egy hős történetet fejezett-be, mellynek ve
zére , gépelye, lelke ’s minden életereje ő volt. Méltósággal nézett 
k ö rü l, hogy lássa a’ hatást érezze, a’ bámultatás dicsőségét.

„Ez éppen olly gőg , mint midőn a’ kakas lenézve kevélyen sé
tál a’ tyúkok között; apró kerek szemeivel felsőséggel néz körül, ’s 
jövő pillanatban a’ földön nyujtóztatva hever a’ szakács előtt !'• — sugá 
Dembi szomszédjának ú gy , hogy Cseri is meghallhassa.
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Ez méreggel tekintett Dembire; de ennek arcza olly nyugodt 
volt, hogy szóllnia nem lehetett.

„Különös! — monda Cseri — némelly emberek szeretnek vag- 
dalózni, durva sérelmeket sugdosnak olly hangon, hogy a’ süket is 
megértse — ’s utána képet öltenek kő szoboréhoz hasonlót: de most 
egyszer e’ kép keveset használ önnek Dembi u r !“

,IIogy képem ’s enmagam önnek rég nem tetszem, hogy szép 
nem vagyok, azt tudom; ’s hogy buquet de roi szagú' soha nem le
szek mint ö n , ’s hogy midőn nevetek, igaz és hamis fogaimat nem 
igen fogják megkülönböztethetni, ’s hogy hajam fejem bőréből nőtt 
— nem mint soké ön pajtásai közül, azt is érzem : de azt is látom, 
ön sem olly rettenetes szép , hogy kénytelen volna elcsúfítani magát, 
’s igy a’ szoborhoz hasonlitgatást bátran lenyelhette volna. — Részem
ről nem szeretek olly lényt létesitni, melly másoknak émelygést, un- 
dorodást okoz.4

„Sajnálom uraim, hogy körüket zavarom: de ki kell mondanom, 
hogy ha Dembi ur elégtételt nem ad, becsületes embernek nem tartom.44

,En is sajnálom barátim — mondá Dembi — hogy közietek ’s az 
utszán zajt és lármát ütök: hanem azon embert, ki most beszélt, ki 
kell az ablakon vetnem.4

„Mit akar azzal mondani?4
,A’ mit mondtam !4
„Szeretném a’ végrehajtást látni?44
.Egy perez múlva érezheti !4
’S valóban Dembi lépést tett, hogy szavait teljesítse, vagy leg

alább jól megijessze a’ gyáva uracsot, ki vele Jenőn tréfáit (izé : 
azonban vissza tartóztatták. — Cseri pipacs-vörös lett kószájában.

„U ram , czim-kártyáját !44 —  kiáltá.
.Nem kapja-meg!4 — felelt Dembi nyugodtan.
„ ’S miért?44
,Mert tükör inegé tenné, ’s azt hinnék az emberek hogy önnél 

voltam.4
„Holnap egy barátomat küldöm önhez!“
,Köszönöm a’ tudósítást; majd megparancsolom, hogy holmiinrc 

vigyázzanak.4
Cserinek szája tajtékzott, ’s ment. Hogy nyugodni nem fog, 

ezt Dembi jól tudta: de ő férli vo lt, ki szélmalomtól meg nem ijed, 
’s ez alkalmat maga kereste, hogy a’ nyalka urlit számolni tanítsa a’ 
jövendővel. Cseri őt Linka előtt tévé nevetség tárgyául, mert külön
ben tán feledné e’ történttet: de azok elő tt, kiket szivünk tisztel, 
aljasnak láttatni, sülyedés saját szemeink előtt.

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



14

A bor sokkal jobb volt, mintsem hogy olly hamar cserben hagy
hatták volna, ’s a’ társaság nem oszlott-el, inig pohara fenekét 
nem látta. (F olyt, következik J

PESTI VIZSGÁLÓ.
H i r s z e k r é n y.

Közelebbi K a rá c s o n  n ap ja  ködös  volt . A ’ n a g y  s a r a t  neveié  az  e ’ napi
e s tv e  é s  éj je l  e s e t t  zápor .  I s tv án  ünnepen t i s z t a , sz e le s  április i  idő m osolygott  
r á n k .  Más napon mindig e s e t t .  Dec.  3 0  3 1 - k c ,  és  j a n .  1 - j e  derült  t i sz ta  de hideg 
s z e l e s  volt  jó fo rm a  fag y g y a l .  A ’ múlt évi utósó  napi v a g y  is S y lv e s te r - e s tv é n  
igen  n a g y  számú Budapestiek  a j t a to s  ny i lvános  m ene t  ’s  egyház i  á ldás 
r é sze sü lé s éb en  köszönök  a ’ Mindenhatónak eddigi k e g y e lm e i t ,  ’s  e r ő t ,  s e g e 
delm et k é r t e k  v o l t - a z  uj év  fo ly a m a t já ra .  Is ten i  sz o lg á la t  u t á n , s z o k á s  s z e 
r i n t , mind unta lan  e g y - e g y  zenecsapat 'r a  b u k k a n tu n k ,  melly e lőkelő ’s  ism e
r ő s  h á z a k  ab lakai  elő tt  v ig  han g o k k a l  nevelte  az  ó év le tö l tőnek  örömeit.  
E z  é lén k ség  csaknem  éjfél ig t a r t o t t ;  ’s a ’ D una mellet t  fo lyvást!  lövö ldözések  
p á ro su l t a k  ve lők .  •— A ’ t a k a r é k  pénztár i  eg y es ü le t  dec. 2 9 -k é n  t a r tv á n  2 - i k  
k ö z g y ű l é s é t , az  igazgató  vá la sz tm ányhoz  meg t izennyolez t a g  n e v e z te te t t -  
k i  k ö z a k a r a t t a l ,  a l - ig a z g a tó v á  pedig t. F  á y  A n d rá s  u r  köz  f e lk iá l tá s s a l ;  
í g y  t e h á t  a’ vá lasz tm ány  3 6  tagból ál land. Je g y z ő n e k  S z a l a y  J ó z s e f ,  p é n z 
tá r n o k n a k  M á t r a y  J ó z s e f , e l l e n ő rn e k  S á n t h a  P é t e r ,  Í rnoknak  S  u h a j  d a  
F é r .  v á la s z ta to t t  a ’ mintegy sz áz  személyig  j e le n  volt t a g o k  á l ta l .  A  s z a 
b á ly o k  k inyomatni  r en d e l te t tek  , é s  c s a k  a k k o r  vé te tnek  köz  v iz s g á la t  a lá .

KÜLÖNFÉLE.
K öret die Fraiien

8  C H I L  L E R .

V i t c r b o i  n ő k .  — Viterbo m á r  ha jdan i  időkben a ’ szép  fo r r á so k  és  
szép  l eányok  v á ro sá n a k  n c v e z te té k -e l  e ’ k é t  nemben bövelkedésénél  fogva. 
E* méltó e lnevezés  ig az lá sá ra  a ’ tö r té n e te k  t á r a  több b izonyí tvány t  n y ú j t ,  
m el lyek  közül szép o lvasónéink s z á m á ra  k é t  példányt,  mint je lesebbe t ,  k isz e 
melve közlünk .

S t .  Angelo  to r n y a  hom lokzatán  eg y  különösen ines te ri leg  k észü l t  domború 
f a ra g v á n y  , h a r e z o t  képező  , ’s  a la t t a  egy romai a lakú s a rc o p h a g  lá tha tó .  
E g y  kö re  v é s e t t  a lá í r a t  j e l e n t i ,  hog y  c f a r a g v á n y ,  a ’ szép J ú l i a  em lékét  
f e n n ta r t a n d ó ,  t é te t e t t  ide. ’S  ki volt  a ’ szép J ú l i a ?  — Intézd  e ’ k é rd é s t  a ’ 
leg k ö ze leb b h ez , ’s  örömmel r a g y o g ó  szem ekke l  fog e’ h ires  sz épségű  női lény
rő l  beszélni olly h e v ü l e t t e l , mint midőn szü lőnek  gyerm ekérü l  v an  a lk a lm a  
b e s z é ln i ,  ’s  h ihetlennek  v é lv é n , hog y  volna  em ber  ki Ju h á ru l ,  mit sem  tudna 
k é rd en i  f o g :  „ J ú l i á t  nem ism er i?  J ú l iá t  ? V ite rbónak  a ’ 12-dik  században! 
legszebb  l e á n y á t ?  k i t  mi ö rö m e s t  H e lén án k n a k  nevezőnk a ’ hason  okú t ró ja i  
h a r c z  hősnője  u t á n ;  m er t  sz in tén  a 'R o m a i a k  is m e g a k a rá n a k  e ’ k incs tő l  f o sz 
tani  : de mi m egóvtuk  , m e g ta r to t tu k  , g y ő z te s e k  levőnk , ’s m in d e n t , mit a* 
legyőzö t t  e l lenség  csengő  k ére lm eire  n y e r h e t e t t ,  azon rcszünkrö l i  nagy le lkű  
engedm ény  v a l a , hogy  a ’ hajoló sz ü ze t  még eg y s z e r  m cgpi l lan tha ták .  L á t j a  
ön azon to rnyon  a ’ k is  a b l a k o t?  Ott  azon ablaknál  m u ta tá  m a g á t  az  angya l i
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I c n y , mint a ’ fe lkelő nap a '  h a jna l  gy en g e  p ír jában,  'a  az  ezrekből  álló h a d 
se re g n e k  olvadó pil lan tatai  c sendes  b á m u la tb a n ,  ’s  m ajdncn i j im ádó  t i s z te le t 
tel va lónak  6 reá ,  a ’ nők  legszebb ikére ,  i r án y o zv a .  Ki c s a k  e lm egy  c’ to ro n y  
m e l l e t t ,  fővegé t  emeli e ’ ha landó  an g y a l  te rem tő je  iránti  há laadó  t i s z te le té re .

Még eg y  más nője v a la  V i te rbónak  a ’ k i tü n te té s  ’s  köz t i sz te le t  t á r g y a  ; 
’s  ez  a ’ 13-dik sz á z a d b a n  c l t  S t a  K o sa  di V iterbo  volt . Holt te tem ei e ’ női 
tö k é ly  r i tk a  pé ldá jának  a* v á ro s  egy ik  zá rd á já b a n  , e z ü s t  koporsóban g ondo
san  ő r iz te tn e k , ’s  n a g y  t isz te le tben ta r t a tn a k .  É le té n e k  clironikusa s z e r in t  
h á ro m  nagy a já n d ék o t  vön az  ö rö k k é v a ló tu l : e g é s s é g , s z é p s é g e t ,  ’s b á to r 
ságo t.  Midőn c ’ v á ro s  I I -d ik  F r id r ik tü l  o s t r o m o l t a t é k , ez ak k o rb a n  még al ig  
I l i  éves gyenge s z ű z ,  mintegy m ásodik  J e a n n e  d ’ A rc ,  a ’ ha rezo lók  so ra ib a  
á l lv án ,  biztató ’s bá to r í tó  az  e lcsüggüt t  n é p e t ,  ’s  a ’ m á r -m á r  szé tosz landó  
se regeke t  le lkes  beszéd je  ál ta l  együve gyű j t  vén vitézül u j i tá -m e g  a ’ h a r e z o t ,  
’s vitézül és  sz e re n c sé s e n  végzé ,  F r id i ik  n a g y  vesz te ség g e l  távozni k én te len  
vala. G yőz tesen  t é r t  v is s z a  a ’ hős  le á n y k a  , ’s  a '  v á ro s  minden rendű lakói 
tolongva k ö ze led tek  hozzá  ó t  vá l la ikon a ’ v á ro sb a  viendök , h a  e ’ sz e ré n y  
leányka  az  ö rö m - i t t a s  nép elöl cl nem búvik , ’s eg y  z á rd á b a  nem m eneked ik .  
I t t  élt  v isszavonul tan  még k e v é s  i d e ig , s  itt ha l t—el erény te l je s  élete  z s e n 
géjében. Utóbb a ’ sz e n te k  k ö z é  Boroztatott . C s a k  n evé t  is e lég kimondani , 
hogy a ’ v i terboit  legmélyebb t i sz te le t re  , ’s  h a tá r ta la n  h á l á r a  f a k a ss z u k  d i-  
csőült védnője iránt . E ’ v á ro s n a k  eg y  tudós t á r s a s á g a  is ö ró la  nevezi  m agá t .  
H a  o’ k e v é s  feltengzésimtöl m entt  sora im  ál ta l  a z t  e szközö lhe tném  , hogy  
eg y  sz e re ncsésebb  toll m a g y a r  honunk  egy ik  v a g y  m ás ik  szép le lkű  leán y a  
é le t - tö r té n e té t  c ’ lapokban  köz lené  , czé lom at  é r tem  volna.

Kr.  J .
R e g g e l i z é s  N e w - Y o r k b a n .  Ebéd lő  te rem be  l é p é n k , hol egy  

hosszú a s z ta l t  különféle  m eleg  ’s  h id e g ,  ’s  h a l -  és  h u s - é tk e k k e l  mintegy .30 
vendégtől kö rü lvéve  ta lá lán k .  Mindegyik  ahhoz k e z d e t t  , mcllynél  ál lott .  
Egy ik  e g y  sz e le t  h a l la l  k e z d é ,  u tá n a  neh án y  t o j á s t ,  ezután  e g y  csésze  k á v é t ,  
i smét eg y  d arab  s ü l t e t ,  végül eg y  p o h á r  t e je t  e re s z te t t - l e .  S zo m sz éd ja  eg é 
szen e l lenkező renddel  la k o t t  jó l .  E ’ kü lönös evés  módján c lbámulva még 
egészen m agunkhoz sem tévénk , m á r  minden é tek  e lfogyott.  A zé r t  is igen 
c s o d á lk o z o m , midőn minden oldaléul villa után  hal lék  k i á l t a n i , miután  t a p a s z 
ta l tam , hogy ők c s a k  k e z ü k e t  ha sz n á l já k  az  ev é s re .  E g y  felügyelő eg y  t á 
n y é r  v illá t  tön az  a sz ta l  közepére .  A m azok  neki e s v é n , ’s mindenik eg y e t  
kezébe  v e v é n , a ’ te re in  m ás ré s z é re  m énének , hol egy ik  a ’ f a l r a  tám asz tó  
l á b a i t ,  m ás ik  a ’ s z é k r e ,  h a rm ad ik  az  a s z t a l r a  —  és f o g a i k a t ’s k ö rm eike t  
k e z d e k  p iszkálni.  Midőn e ’ f o g la la to ss ág n ak  vége l ö n ,  zsebébe nyúlván min
denik, e g y  d arab  dohány t  h u z a -k i ,  ’s  ez t  fogai k özé  vevén , dolgai  u tá i í^ in -  
dult  — E z  pedig mind 5 perezbe sem került .  BARKÓCZY MIHÁLY.

A m e r i k a i  h á z a s s á g - s z a b á l y o k .  E g y ik  am erika i  lap k ö v e t 
kező  sz a b á ly o k a t  t e r j e s z t  a ’ nők elébe.  — 1 )  Ne férjülj  v a l lá s ta la n  em berre l ;  
m er t  sz ivének  ro s z a s á g a  megkeseri temli  é lted n a p ja i t ,  ’s  e rk ö lc s te le n s é g re  
vezeti  g y e rm e k e id e t  —  2 )  Ne férjülj  j á t é k o s  és i s z á k o s s a l ,  m er t  ki c s a p -  
sz ékekben  m ag á t  meg nem b e c s ü l i , auuál kevésbbé  fo g ja  n e jé t .  —  3 )  Ne 
férjü l j  s z a v á t  nem t a r t ó v a l ;  m er t  ki m á s n a k  a do t t  Ígére té t  nem te l je s i t i ,  a n 
nál kevésbbé fo g ja  a ’ ne jének  a d o t ta k a t .  —  4 )  N e  férjü l j  o l l y a n n a l , k inek  
te t te i  gondolkozás-m ódjáva l  h o m lo k -e g y en es t  e l le n k e z ő k ;  m er t  illyenben s z e n 
v edélyek  fog la ló k -e l  az  ész h e l y é t ,  ’s  az  illycn mind azon b ű n te t t re  ha jlandó,
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m cllye t  a lkalom , könnye lm űség  é s  fék te lenség  j a v a i  neki.  Olly férj f iű ,  ki 
igaz és  igaztalan  iránti  é rze lm ei t  te t t legesitn i  nem tud ja . , n y o m o r u l t ; ' s  igy 
minél kevesebb dolgod van vele, annál  boldogabbnak va l lhatod  m agada t .  —  5 )  
N e  férjülj  o l ly an n a l ,  ki m á r  több hölgygyel j á r t  j e g y b e n , ’s mindig v is s z a 
lé p e t t ;  m er t  ennek  h a j landósága i  ingatagok  m a ra d n a k  holtáig. — 6 )  Ne f é r 
jü l j  végre  o l l y a n n a l , k inek  k ö te les sége  nem s z e n t ; m er t  h a  az  illyen addig 
t isz tének  te l jes í tésében  nem p o n to s ,  mig csak  m agáró l  ke l le  g ondo lkodn ia ,  
annál kevésbbé  leen d ,  h a  többekről  ke ll  g ondoskodn ia ."  — A ra n y  sz abá lyok ;  
c s a k  k á r  , hogy  igen- igen  kev esen  köve t ik .  K . I .

B a b o n á s  n e m z e t i  ő r .  A’ párisi  n e m z e t i -ő r s é g  egy ik  a l t  sz t je  mi-  
t iapaban h a tó s á g a  elébe id é z te te t t ,  minthogy k é t  Ízben e lm u lasz tá  sz o lg á la t r a  
megjelenni.  A'  k é r d e z te te t t  mindent m e g v a l la ,  azon hozzá  t é t e l l e l ,  hog y  ö 
sz iv es  ö röm es t  k ész  előá l ln i ,  c s a k  a ' hónap 1 3 -kán  és pén teken  ne k erü l jön  
r e á  a’ s o r ;  m er t  ezek  boldogtalan napok. U gyan  is, midőn u tó já ra  az említe tt  
napokon  k iá l lo t t ,  süvegére  eg y  m a c s k a  e s e t t ,  mcllynek tu la jdonosáva l  h a jba  
kapott .  Más Ízben szemle a lkalm ával  szu ronyáva l  m egsér tő  á g y é k á t  A z é r t  
k ész  inkább magából ro s té ly o s t  v á g a t n i ,  mint 1 3 -á n  v agy  pénteken sz o lg á 
la t ra  menjen. A h a tó s á g  tekin tetbe vévé a ’ babonás  férjfi o k a i t ,  ’s  —  bünte t
lenül hagyá.

I r t ó z a t ,  r e t t t e n e t !  A ’ namuri  sz ínpadon eg y  sz ínész j á t é k k ö z b e n  
in g u ta  köve tkez tében  h a lv a  ro g y o t t - l e  , ’s  ese te  a  közönségben  á l ta lán o s  i r 
t ó z á s t  t e r je sz te t t - e l .  Miután minden orvosi  se gé ly  süke rc t lenü l  h a s z n á l t a to t t ,  
lak ü b a  vit ték E g y  fiatal h ö l g y ,  ki ugyan azon házban l a k o t t ,  a '  ha lo t t  
l á t t á r a  a z t  hivén , hogy a ty j a  vi te t ik  h a z a , anny ira  m e g r e t t e n t , hogy  l e f e -  
künnie k e l l e t t ,  ’s  n égy  ó ra  múltán lé lekte len  volt.

M u l a t t a t ó .  1 )  S —y  ur S - a - I I - y  város i  v á s á ro n  lévén, es tv e  m eg lá -  
to g a tá  a ’ s z ín h á z a t ,  hol egy régi  i s m e rő s é v e l ,  E  —y  ügyvéddel a k a d t  ö s s z e ,  
k i t  midőn kérdeze  : ,mit csinál  i t t  ügyvéd u r  —  „ e g y  p á r  ök rö t  jö t t e m  venni!"  
—  fe le l t  az  ügyvéd. H cz.Y M IH Á L Y .

2} E gy  m á r  nagyon é l tes  férjf iút k i c s u fo l t a k , hog y  még mindig kiván 
te tszen i  a ’ szépnemnek. „ É n  — vá laszo ld  — St. E v rem on tta l  t a r to k .  Mi
dőn fiatal az  em ber  , é l  hog y  s z e r e s s e n ;  midőn v é n ,  s z e r e t  hogy  
é Ij  e n.“

3 )  E g y  g a z d a g  előkelő dadogó angolnak  n a g y  ö röm ére  v o l t ,  az  egyház i  
r endüekkcl  il let len  t r é fá k a t  űzhetni E ’ czélból g y a k ra n  liivá asz ta láh o z  ő ke t ,  
’s ezek  a ’ lo rdnak  m ag as  á l lá s a  tisz teletéből elszenvedők  a ’ csúf,dódónak gú 
nyos ötleteit . E g y s z e r  eg y  n a g y  tá r sa s á g b a n  R. lordnál j e len  v a la  a ’ lord 
udvar i p ap ja  is Mi lön mindnyájan  vigan v o l t a k , a ’ dadogó e’ sz a v a k k a l  
fordult hozzá  : ,T i - t i - s z te le n d ö  a - a t y a ! m i-m i-é é r t  b e -b e - s z é l t  Bi-b i- leam  
s z a - s z a - m a - r a  ?‘ — „ M e r t  u ra  d a d o g o t t ! "  —  k a p á  feleletül.

. . .  k , .  z y .

S zerkez i  M á t r a y  G á b o r ,  h a lp iaczon ,  D é n e s -  h á z , 8 6 -d ik  sz . a.  

N y o m ta t ja  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri u tsza  613.
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